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Социолингвистика раскрывaет корреляцию между языковой и социальной 

структурой. Статья  посвящена  обращению как одним из важных маркеров 

социальной ситуации, социального статуса, социальной роли, отношений между 

участниками общения; речевому поведению личности и его регламентирование в 

зависимости от  социально – узуальных условий для его реализации. Формы 

обращения одни из наиболее часто используемых коммуникативных единиц, 

связанных с речевым ярлыком и системой выверенных правил вежливости и 

учтивости. Обращение  является интересным предметом для исследования, 

потому что оно содержит важную информацию о коммуникативных нормах и 

традициях, о природе отношений социального статуса, играет важную роль в 

коммуникации. Его вторая функция - сигнализировать о социальных аспектах 

общения. Обращение дает информацию о социальном статусе собеседников, о 

виде их взаимоотношений, о степени их близости, о социальной и статусной 

дистанциях, от которых зависит выбор и употребление формул. Формы „ты / Вы в 

русском речевом этикете и You в английском -  отражают уважительное 

отношение с одной стороны  и дружеские, фамильярные  отношения , с другой, 

потому что эти формы являются показателями вежливости.  Исследование  

построено  на  основе  сравнительного  анализа  употребления  обращения по 

титулам в русском и английском  обществах  XIX  века, как  своеобразный  

маркер статусности, социальной ситуации, социальной роли, отношений между 

коммуникантами. Основная цель  работы  представить влияние 

социолингвистических факторов, прежде всего социально – йерархической 
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принадлежности, пола, возраста, семейно – родственных отношений  и  влияние, 

которое они  оказывают на выбор и употребление  форм  обращения. 

Ключевые слова: социолингвистика, речевой этикет, обращение, формы 

обращения,  социолингвистический фактор, общество, дворянство, аристократия,  

 

 

ADDRESS ON  ты / Вы AND You FORMS IN THE ETIQUETTE SPEECH 

OF THE RUSSIAN AND ENGLISH ARISTOCRACY 

OF THE ХІХ CENTURY ON  THE ASPECTS OF SOCIOLINGUISTIC 

(BASED ON THE WORKS OF RUSSIAN AND ENGLISH FICTION ) 

 

S.N.Hristova 

 

Sociolinguistics reveals a correlation between language and social structure. The 

article is devoted to тhe address as one of the important markers of the social situation, 

social status, social role, relations between participants of communication; the speech 

behavior of an individual and its regulation depending on the social and usual 

conditions for its realization. Forms of addresst are one of the most frequently used 

communicative units associated with a speech tag and a system of verified rules of 

politeness and courtesy. The address is an interesting subject for research, because it 

contains important information about communicative norms and traditions, about the 

nature of relations of social status, plays an important role in communication. His 

second function is to signal the social aspects of communication. The address gives  an 

information about the social status of interlocutors, about the type of their relationships, 

about the degree of their closeness, about social and status distances, on which the 

choice  and usage of formulas depends. The forms “ты / Вы in Russian speech etiquette 

and You in English reflect a respectful attitude on the one hand, and friendly, familiar 

relations, on the other, because these forms are indicators of politeness. The study is 

based on a comparative analysis of the use of treatment by titles in the Russian and 

English societies of the XIX century, as a peculiar marker of status, social situation, 

social role, relations between communicants. The main goal of the work is to present the 

influence of sociolinguistic factors, first of all socially-hierarchical affiliation, sex, age, 

family-related relations and the influence they have on the choice and use of the forms 

of circulation. 

Key words: sociolinguistics, speech etiquette, address, forms of address, 

sociolinguistic factor, society, nobility, aristocracy, 

Речевото общение – это  комплекс отношений,  речевых поступок 

индивидов в  типовых ситуациях, которые  строят коммуникативный процесс, 

осознанная  и неосознанная система поступок, которые раскрывают характер и 

образ жизни человека,  участников  общения, как основной коммуникативный 

фактор,  их личностно-социальные характеристики и социальные отношения;  

поведение, которое имеет место в определенный  социальный  контекст и требует 

подчинение к окружающим, ; это и совкупность правил и традиции для общения  

между одной и другой общности, определенной  группы людей,  связанные с 

особенностями и тематикой  особеностей организации речевого взаимодействия в 

определенных условиях [1: с. 46-47]. Это этикетная речь,  которая является 

частью  национальной  культуры  любого народа и социального слоя в любую 
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эпоху.  Например, этикетная речь аристократии XIX век в России и Англии. Для 

России этот период связан с ее процветанием и с процветанием русской 

дворянской культуры. Русское аристократическое общество начинает 

воспринимать себя частью  европейского аристократического общества,  для 

которого требования к поведению, маньерам,  речи приобретают первостепенное 

значение. Англия в это время обладает авторитетными традициями, благодаря 

которым во время Викторианской эпохи утвердились культурные  образцы  

речевого общения, а проводником всего этого процесса - английское 

аристократическое общество. Вышеупомянутые особености развития обеих 

речевых культур, намечают и национальные характеристики русского и 

английского  речевого этикета, которое касается  и форм обращения. [2] 

Установление контакта с собеседником, поддерживание  общения  предполагает  

аккуратное использование  форм ты или Вы, характерные для  русского речевого 

этикета  и  форму You, характерную для английского речевого этикета. 

Правильное употребление этих форм зависит от: 

-степени знакомства коммуникантов, например форму Вы употребляют  

незнакомые (мало знакомые ) , а ты -  хорошо знакомые люди. Возможени и 

переход  от ты к Вы, особенно при людей младшего возраста, а также в том 

случае, когда  отношения между людьми становястя  холодными, уважение, 

почтение к собеседнику потеряны. 

 

-официальности и неофициальности  обстановки, например форма Вы 

употребляется  в официальной обстановки, а ты – в неофициальной. Это 

общепринятое правило, однако  вполне  возможен и переход к Вы, например к  

хорошо знакомому  собеседнику, с которым установлено дружеское повседневное 

общение, в официальной обстановке  принятое обращение на Вы ) 

 

-взаимоотношений между коммуникантами (родители / дети, супружеские 

взаимоотношения), если эти отношения подчеркнуто дружеские, интимные, 

фамильярно теплые.. Изменеие ролевых позиции ведет к переходу Вы или ты. 

Взаимоотношения полагают интимно-доверительную тональность общения  на 

ты, однако  в  ХІХ веке  нормативно  принято обращение  на Вы во 

взаимоотношениях между детьми  и родителями, родителями  и детьми ). [3] 

 

В английском речевом этикете  специального местоимения, 

соответствующего  русским формам ты  и  Вы нет. Их значения объединены в 

одно местоимение – you. Когда обращение к одному человеку – официальное, 

вежливое английское you восспринимают как Вы, а  если это обращение  

дружеское, фамильрное  - как ты. Проблема в том, что  противопоставление 

единственного  и множестевнного числа  в неформальном и формальном  

подтексте, появляется  в английском языке  под влиянием французского языка, 

которое называется TV различие и по силам утвержденной тенденции  обращение 

к королю и аристократам  осуществляться только в множественном числе, а  к 

собеседникам у которых высокое общественное положение в обществе считается  

вежливым.[4] 

К  глобальным  правилам  речевого общения и речевого поведения, а также   

употребление форм  обращения на ты / Вы и You, относится и влияние  комплекса  

ситуативных и социално-узуальных условий: социально – йерархической 

принадлежности,  половой принадлежности, возрастных особенностей, семейно 

– родственных связей и отношений  участников коммуникативного процесса.[5] В  

зависимости от социально- йерархической  принадлежности коммуникантов  
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ключевой  критерий, который оказывает влияние на употребление  этих форм 

обращения - это социальный статус и позиция в социальной иерархии, а 

социальные связи между комуникантами  следуют направление общения  

выссшестоящий к выссшестоящему. Например в романе  И.С.Тургенева „Отцы и 

дети“ есть  диалог, которого ведут Аркадий Кирсанов и Евгений Базаров. Аркадий 

Кирсанов  - потомственный  дворянин, высокообразованный для своего времени.  

Его  собеседник, Евгений Базаров, сын дворянки Арины Власьевной, или по 

словам автора  «настоящая русская дворяночка прежнего времени» . Оба их 

связывают близкие дружеские отношения. Кирсанов попадает под влияние  

Базарова, пытается  быть похожим  на него, „ старается быть  нигилистом“. И в 

обоих диалогах в първой  реплике – Кирсанов, а во второй – Базаров, употребляет 

форму  ты . Форма  ты выбрана ими, потому что этот  разговор  ведут  

собеседники, у которых равноправное положение в общественной иерархии,  

люди, у которых   хорошие,  добрые,  дружеские отношения, например:  

Аркадий Кирсанов (Базарову). — Евгений!– воскликнул вдруг Аркадий.- 

Евгений, ты знаешь,я … (И.С.Тургенев. „Отцы и дети“) [6] 

Базаров ( Кирсанову). —Ты, брат, глуп еще, я вижу. Ситниковы нам 

необходимы. Мне, пойми ты это, мне нужны подобные олухи. Не богам же, в 

самом деле, горшки обжигать! (И.С.Тургенев.„Отцы и дети”) [6] 

Или 

Анна Пeтровна (Николаю Трилецкому). — Странно.... о невозможных вещах 

говоришь, Ты! Ты клевещешь (А.П. Чехов. „ Безотцовщина”) [7] 

Анна Одинцова (герцогиня)(Евгению Базарову). — … Вы полагаете, — 

промолвила Анна Сергеевна, — что, когда общество исправится, уже не будет ни 

глупых, ни злых людей? (И.С. Тургенев „ Отцы и дети”) [6] 

 Переход  от одной формы к другой, или от ты к Вы, возможен в результате 

охлаждения отношений между собеседниками, когда дружба превращается только 

в дистанцированное знакомство.  Пример, в котором  Аркадий Кирсанов  начинает 

обращаеться к  Базарову на Вы после того как  Кирсанов  принимает решение 

разграничиться от Базарова  доказывает сказанное. Он отказывается  больше 

разделять его нихилистические  взгльды  и начинает  строить свою жизнь сам. 

Женится на  Кате (Катерине Сергеевной), создает семью.   

Аркадии Кирсанов (Евгению Базарову). — Да, да, пожалуйста. Но не 

пройдете ли Вы Евгений Васильич?. (И.С.Тургенев. „ Отцы и дети ” )[6] 

Аналогичный  пример  был  обнаружен и в романе  W. M. Thackeray.“Vanity 

Fair”. Прослеживаем  разговор William Dobbin и George Osborne. William Dobbin. 

Dobbin  - настоящий  джентльмен, а по словам  автора - „ the only real gentleman in 

the book”. Он сын купца, который сумел  накопить богатство, стать независимым. 

William Osborne. G. Osborne. Jr  - сын  George Osborne  -  крестник  аристократа 

Jonh Sedley.Вопреки тому, что  Dobbin  на несколько лет старше  Osborne jr оба 

они очень близкие, хорошие друзья, учились в одной и школе.  Osborne.jr  

очарован им, подражает ему, а Dobbin  -  его защищает. И в обеих репликах  они 

обращаются друг к другу на  you. Чтобы  определить  какая из русских этикетных 

форм, ты или Вы  соответствует  английской форме,  мы опираемся  на  

принципах  вежливости, которые соответствуют условиям  выбора  форм Вы и 

ты. В упомьнутом  ниже примере  возможно принять, что  You  соответствует  

форме  ты в зависимости от одинакового социального статуса,  степени  

знакомства собеседников,  а в данном и случае знакомство  - близкое,  

взаимоотношения - дружеские,  теплые . 

Dobbin ( to Osborne) —As you pleased.You must be my bottle holder, Osborne. 
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Osborne (to Dobbin). — Well, if you like “ Osborne jr. replied for you see a papa 

kept a ca rriage and he was rather ashamed of his champion. ( W M.Thackeray. “Vanity 

Fair” )[8] 

Подобен е и примера, който откриваме в пиесите на Oskar Wilde.”The  Importance 

of Being Earnest” : 

Jack ( to Gwendolen). —You really love me, Gwendolen? (Oscar Wilde.. The 

Importance of Being Earnest) [9] 

Пример о переходе от одной формы к другой и соответствие формы You 

русской – Вы находим в пьесах Oscar Wilde,  в которых ложная вежливость, 

грубость, дистанцированность всречаются часто. Его персонажи болезненно 

реагируют на все это. Например:   

Lord Henry ( to Mr. Gray). —You have not spoiled my pleasure in meeting you, 

Mr. Gray ; 

Dorian Gray ( to Lord Henry). — What can it matter? ; 

Lord Henry ( to Mr. Gray). —You should have gone away when I asked you,; 

Dorian Gray ( to Lord Henry).—I stayed when you asked me. (Oscar Wilde. „The 

Picture of Dorian Gray”)[10] 

Lord Henry - властный, тщеславный, высокомерный, самодовольный 

аристократ,  проповедующий философию гедонизма, теория,  которая критикует  

викторианскую культуру. Его развратный образ жизни, поверхностное мышление 

развращают Дориана. Но, вопрки тому, Бэзил, друг Дориана, говорит лорду Генри, 

что он «никогда не говорит ничего морального и никогда не делает неправильного 

(никогда ничего не говорил морально, но никогда не делал ничего плохого)».  

Dorian Gray -  красивый , неприлично богатый и скучающий джентльмен, 

который очарован взглядами Lord Henry о гедонизме, теории которой он 

подражает. Dorian общается с ним, вопреки съществующей дистанции между 

ними, обращаясь к нему  на You как проявление  приличного знакомства, но не 

близкой дружбы.  

Половая принадлежность коммуникантов, специфика их возрастных 

периодов, а также  семейно – родственные связи и взаимоотношения оказывают 

влияние  на  выбор и употребление форм обращения ты / Вы и You.  

В зависимости от этого фактора выделяются две модели общения, в 

зависимости от противоположного и одинакового пола, соответственно „ 

женщины к мужчинам  и  мужчинам  к  женщинам” и „ женщины к женщинам и 

мужчины к мужчинам”. Употребление  форм  ты / Вы присутствует и в обеих 

комбинациях, например:  

І. Модель „Противоположный  пол” 

а) Аркадий Кирсанов (Катерине Сергеевне). — Вы сказали: да, Катерина 

Сергеевна! Катерина Сергеевна, –– я люблю вас навек (И.С.Тургенев. „ Отцы и 

дети ” ) [6] 

б)Анна Петровна (Платонову). —Перестаньте, Платонов! … Вы не 

перестанете? Вы не распространяйтесь, а прямо говорите: перестанете или нет? 

(А. П. Чехов. „ Безотцовщина” )[7] 

Аналогичные примеры, касающиеся  употребления  формы You, в 

зависимости от  вышеуказанных моделей, показывают ее присутствие и в 

мужской и женской речи,   , например: 

а) Lord Caversham ( to Mabel Chiltern).—You know we are always at home on 

Wednesdays, and you look so well with your star! ;(Oskar Wilde. „An Ideal 

Husband”)[12] 

Jack ( to Gwendolen ). —You really love me, Gwendolen? ( Oscar Wilde. „The 

Importance of Being Earnst”)[9] 
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б)Lady Emily ( to Pitt). — You are as worldly as Miss Crawley, Pitt, (W. 

M.Thackeray „Vanity Fair”)[8] 

Miss Ann ( to William) —You again we’re not in a barrack, William. (W. 

M.Thackeray „Vanity Fair”)[9] 

ІІ. Модель „ Одинаковый пол” 

а) Марья Дмитриевна (Варваре Лаврецкой) . — Вы понимаете, милая моя, –

Я слышала, моя милая,– вы удивительная виртуозка ( И.С.Тургенев.” Дворянское 

гнездо”)[13] 

Глаголев (Платонову). — Вы дома, Михаил Васильич? Что , Михаил 

Васильич? Вы бледны (А.П.Чехов. „Безотцовщина”)[7] 

б)Марфа Тимофеевна (Марье Дмитриевне). — О чем ты это? — спросила 

она вдруг Марью  Дмитриевну. — О чем вздыхаешь?. (И.С.Тургенев. 

„Дворянское гнездо”)[13] 

Тарантьев (Обломову). —Ну, брат Илья Ильич, совсем …. Ты, 

(И.А.Гончаров. „Обломов”)[11] 

 

Подобное употребление, однако  касающееся формы You присутствует и в 

примерах ниже: 

а) Duchess of Berwick ( to Lady Windermere) —You ll find he will have a great 

deal to say to you tomorrow.(Oscar Wilde. „Lady Windermere’s fan ”) [14] 

б) Lord Henry ( to Dorian Gray) — You are glad you have met me, Mr. Gray,( 

Oscar Wilde..”The Picture of Dorian Gray”) [10]  

Возраст как фактор, определяющий употребление  форм обращения ты / Вы 

и You , тоже выступает двумя моделями  - одинаковая  и  различная возрасти или 

общение между коммуникантами  только „младшей , средней и старшей”  

возрасти с одной стороны, а с другой комбинация  различных возрастных групп:  

„младшая к старшей ; младшая  к средней; младшая с старшей” и наоборот. 

Употребление данного типа обращения  присутствует и во всех возрастных 

группах. 

 

І. Модель „ Одинаковая  возрасть” охватывает  младшие, (а) ; средние, (б) и 

старшие  возрастные группы, (в).  

а) Анна Одинцова (Евгению Базарову). — Евгений Васильич, что же вы 

молчите ? (И.С.Тургенев. „ Отцы и дети”)[6] 

б) Штолц (И. Обломову). — Ты философ, Илья! Все хлопочут,только тебе 

ничего не нужно.(И.А.Гончаров. „Обломов „)[11] 

в) Марья Дмитриевна над 50 год ( Христофору Федорыч у) над 50 год:—Вы, 

пришли дать урок музыки Лизе? ( И.С.Тургенев. „Дворянское гнездо”)[13] 

Марья Дмитриевна (Марфе Тимофеевне)— Как вы всегда строго о нем 

отзываетесь! Сергей Петрович; — почтенный человек. ( И.С.Тургенев. 

„Дворянское гнездо”)[13] 

 

ІІ. Модель „ Различная возрасть” 

На основании  проведенного углубленного исследования нами было 

зарегистрировано более ективное употребление  форм ты /Вы в следующих 

возрастных группах:  старшая - младшая  (а) , средняя - старшая группы, (б) 

а) Марфа Тимофеевна (Лизе). — Лиза, – куда ты мою книжку, книжку куда 

положила? (И.С.Тургенев. „ Дворянское гнездо” ) [13] 

Любов Андреевна ( Ане). — Что ты , девочка? Ты все Аня?( А.П.Чехов.” 

Вишневый сад „ ) [15] 

б) Паншин (Христофору Федорычу). — Куда же вы , любезный Христофор 

Федорыч ? (И.С.Тургенев. „ Дврянское гниздо” )[13] 
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Анна Петровна (Платонову). — Перестаньте, Платонов! … Вы не 

перестанете? Вы не распространяйтесь, а прямо говорите: перестанете или нет? 

(И.А. Гончаров. „ Обломов”) [11] 

Употребление формы  You коммуникантами  одинаковых   возрастных  

групп, младшая , (а); средняя ,(б), старшая,  (в), например : 

а)Dorian Gray ( to Basil) — You must lend me these, Basil," "I want to learn 

them. They are perfectly charming (Oscar Wilde. „The Picture of Dorian Gray”) [10] 

Amelia ( to Rebecca ) —You could stay longer, dear Rebecca (W. M.Thackeray.” 

Vanity Fair”) [8] 

б)William Dobbin ( to George Osborne) —You must be my bottle holder, 

Osborne (W. M.Thackeray „Vanity Fair”) [8] 

Lord Henry ( to Duchess (Agatha) — You are quite delightful and dreadfully 

demoralizing. I am sure I don't know what to say about your views.(Osсar Wilde „The 

Picture of Dorian Gray” ) [10] 

в)Mrs. O’Dowd ( to Mr. Sedley). —You are no better than a coward,” ( W. 

M.Thackeray „Vanity Fair” ) [8 ] 

Активное употребление данного обращения характерно для  в следующих 

возрастных групп:  старшая - младшая возрасть пример(а)  ; средняя  - младшая  

возраст пример ( б): 

а)Sir Pitt ( to Rebecca ).—I want to see You Miss Becky, ( William M.Thackeray. 

„Vanity Fair” ) [8] 

(б)William Dobbin (to Amelia).—You will never go again, William? ( William 

M.Thackeray. „Vanity Fair” ) [8 ] 

Семейно – родственные отношения и связи между коммуникантами тоже 

оказывают специфическое влияние на употребление форм обращения ты / Вы и 

You. Здесь выделяются  три  подтипа семейно – родственных отношений:  

внутрисемейные (это родители -дети, братя и сестры ), близкородственные 

отношения (родственники, дядя, тетя, двоюродные братья) и семейно – брачные 

отношения (супруги). Данные ниже примеры иллюстрируют сказанное: 

 

І. Подтип „ Внутрисемейные отношения” (родители – дети, (а), братья – 

сестры, (б) 

а)Дочь (матери). — Maman, что ж вы ..? Что это вы … maman? (Надя Мих. 

(Наденька) –Марья Михайловна) ( И.А. Гончаров. „ Обыкновенная история” )[16] 

(б)Дочь (матери). —Ты, мама, помнишь. Это так, мама …. ( Аня - Любов 

Раневскаs)(А.П.Чехов. „ Вишневый сад”) [15] 

б)Брат (брату). — А! Павел! вот где ты ! (Николай П.Петрович - Павел П. 

Кирсанов)( И.С.Тургенев. „ Отцы и дети”) [6] 

Брат ( брату) (Павел П. Кирсанов - Николай П. Кирсанову) — Ты, поедешь? 

- спросил он брата.(И.С.Тургенев. „ Отцы и дети”).[6] 

Сестра (брату).—Ты все такой же, Леня, Ты … Леонид .. (Любов Андреевна 

- Леонид А.Гаев), ( А. П.Чехов. „ Вишневый сад” )[15] 

 

ІІ. Подтип „ Близкородственные отношения” (дядя – племянник, тетя - 

племянник) 

Племяннк (дяде) — Вы получили письмо, дядюшка ? (И.А.Гончаров. 

„Обыкновенная история” ) (Александр Адуев - Петру Иваничу).[16] 

Дядя ( племяннику) — Ты очень хорошо сделал. Матушка твоя бог знает, 

что выдумала (Петр Иванич - Александру Адуеву). (И.А.Гончаров. 

„Обыкновенная история”)[16] 

Племянница ( дяде). —Вы, дядечка …. дядечка ! (Варя 24 - Леонид 

Андреевич 45 47 Гаев)(А.П.Чехов . „ Вишневый сад”)[15] 
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ІІІ. Подтип „Семейно – брачные отношения” (супруг - супруга) 

а) Супруга (супругу). —Вы его подкупили? Что вы лжете?„ (Софья 

Егоровна – 

Войнцев) ( А.П.Чехов. „ Безотцовщина”) [7] 

Супруг (супруге). —Вы умная женщина, А я давно вас простил , но между 

нами бездна(Федор Лаврецкий -Варавара Павловна Лаврецкая). (И.С.Тургенев. 

„Дворянское гнездо” ) [13] 

б)Супруг ( супруге).__ —Ничего ты не знаешь – нечего иначе ты не 

смотрела так надменно (А.П.Чехов. „Безотцовщина”) [7] 

Употребление  формы You тоже подчиняется этим же модельным подтипам, 

например: 

 

І. Подтип „ Внутресемейные  отношения”(parents – children, brothers - 

sisters) 

Daughter ( to Mother). —You know, her father was our drawing-master, Mamma, 

at Chiswick,(Amelia – Her Mother)(W.M.Thackeray„Vanity Fair” ) [8 ] 

Son ( to Mother ). —Don’t You think one of the daughters would be a good spec 

for me, Ma’am?(Osborne – his mother (W. M.Thackeray „Vanity Fai”r ) [8] 

Sister ( to Brother). —Except you, Joseph (Amelia – Joseph) (William 

M.Thackeray.“ Vanity Fair“) [8] 

 

ІІ. Подтип „ Близкородственные отношения”, (relatives, uncle, aunt, niece, 

nephew) 

Niece (to Aunt.) — You see, if one plays good music, people don't listen, and if 

one plays bad music people don't talk. (Algernon - Lady Bracknell) (Oscar Wilde. „The 

Importance of Being Earnest”) [9] 

 

ІІІ. Подтип „ Семейно – брачные отношения”, (wife, husband) 

Husband (Wife). —You will let me see you to your carriage, my own darling.(G. 

Osborne - Amelia )(William M.Thackeray.”Vanity Fair” ) [8] 

Wife ( Husband). — Mr. Crawley, you are intoxicated, as usual?, (Mrs. Crawley 

to Mr. Crawley)(William M.Thackeray. „Vanity Fair”) [8] 

 

Социальная норма  речевого этикета имеет  двусторонний смысл. С одной 

стороны  это языковая система, а с другой – этикет, чьи нормы имеют 

регулирующее значение. Они выполняют роль внешних и внутренних факторов, 

которые регулируют речевое общение и речевое поведение человека  [17: с. 97] 

Речевой  этикет задает и  оформляет раму речевого правила, в чьих пределах 

необходимо протекать  содержательное процесс общения, а его формы 

отличаются  социальным своеобразием. Как и формулы других тематических 

групп этикета , употребление  форм  обращения  ты / Вы, а You вполне зависят от 

социального статуса, социальной среды, официальности или непринужденности  

обстановки, а также половой и возрастной характеристики, степени знакомства, 

родственных отношений. Вежливое  Вы и  интимное ты, а также и английская 

форма обращения You отражают  уважение и фамильярность в отношениях между 

собеседниками. Они являются основной  составляющей  степени  оценки 

вежливости , основными индекаторами  вежливости. Взаимодействие  

идентичностей делает процесс согласования  вышеописанных отношений на 

протяжении всего коммуникативного процесса, определьь ее вид и механизм, 

более легким. Так например долгое время „галантность“ служила  основным 

видом обращения между мужчинами и женщинами для многих европейских 
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народов. А в соответсвии с подобным видом отношений  осуществляется  и 

распределение ролей во время общения и между возрастными и половыми 

группами.  Взаимоотношения между идентичностями представляет собой 

своеобразный фундамент коммуникативножо процесса,  оказывающие влияние на 

ее содержание.   
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